
LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 102:1 Τω,̂  Δαυιδ. 
  Ευ� λο' γει, η�  ψυχη'  μου, τὸν κυ' ριον 
  και', πα' ντα τὰ ε�ντο' ς μου, τὸ 

ο»νομα τὸ α«γιον αυ� του̂·

 102:1 ipsi David (>2 k)

  benedic anima mea Domino
  et omnia quae intra me sunt 

nomini sancto eius

 102:1 David
  benedic anima mea Domino
  et omnia viscera mea nomini 

sancto eius

103:1 לְדóָוִד ׀

×וָה  íכִי Ìנַפְשִׁי אֶת־יְה בָּרֲ
Ñשׁוֹ: ñשֵׁם ¼קדְ Áבַי אֶת־ ¼כל־Ïקְרָ וְ

 102:2 ευ� λο' γει, η�  ψυχη'  μου, τὸν κυ' ριον 
  καὶ μὴ ε�πιλανθα' νου πα'σας τὰς 

α� νταποδο'σεις αυ� του̂·

 102:2 benedic anima mea Domino
  e t  n o l i  o b l i v i s c i  o m n e s  

retributiones eius

 102:2 benedic anima mea Domino
  et  no l i  o b l i v i sc i  o mniu m 

retributionum eius

×וָה  íכִי Ìנַפְשִׁי אֶת־יְה 103:2 בָּֽרְ

Ñלָיו: ¼כּל־גְּמוּ Áחִי  וְאַל־Ïתִּשְׁכְּ
 102:3 τὸν ευ� ιλατευ' οντα πα'σαις ται̂ς 

α� νομι'αις σου, 
  τὸν ι�ω' μενον πα'σας τὰς νο'σους 

σου·

 102:3 qui propitiatur (-abitur RHI.) 
omnibus iniquitatibus tuis

  qui sanat omnes infirmitates 
tuas

 102:3 qui prop i t i a t u r  c u n c t i s  
iniquitatibus tuis

  e t  ( q u i  C I )  s a n a t  o m n e s  
infirmitates tuas

×נֵכִי  ¼כל־עֲוֹ ñלֵחַ לְ 103:3 הַסֹּ

Ñאָיְכִי: ¼כל־תַּחֲלֻ Áפֵא לְ Ïהָרֹ
 102:4 τὸν λυτρου' μενον ε�κ φθορα̂ς τὴν 

ζωη' ν σου, 
  τὸν στεφανου̂ντα'  σε ε�ν ε�λε'ει καὶ 

οι�κτιρμοι̂ς·

 102:4 qui redimit (-et $F&.; -emit HIW) 
de interitu vitam tuam

  qui coronat te in misericordia 
et miserationibus

 102:4 qui redimit (-emit K; -imet CIAL) 
de corruptione vitam tuam

  et coronat te misericordia et 
miserationibus

יְכִי  ×יָּ íשַּׁחַת חַ íאֵל מִ 103:4 הַגּוֹ

Ñמִים: íחֶסֶד וְרַחֲ Áרֵכִי  Ïהַמְעַטְּ
 102:5 τὸν ε�μπιπλω̂ντα ε�ν α� γαθοι̂ς τὴν 

ε�πιθυμι'αν σου, 
  α� νακαινισθη' σεται ω� ς α� ετου̂ η�  

νεο' της σου.

 102:5 qui replet in bonis desiderium 
tuum

  renovabitur ut aquilae iuventus 
tua

 102:5 qui replet bonis ornamentum 
tuum

  inno vabi tu r  s i cu t aqu i l ae 
iuventus tua

ךְ  ×יֵ íטּוֹב עֶדְ íבִּיַע בַּ 103:5 הַמַּשְׂ

Ñרָיְכִי: íנֶּשֶׁר נְעוּ ôדֵּשׁ כַּ תִּתְחַ
 102:6 ποιω̂ν ε�λεημοσυ' νας ο�  κυ' ριος 
  καὶ κρι'μα πα̂σι τοι̂ς 

α� δικουμε'νοις.

 102:6 faciens misericordias Dominus
  et iudicium omnibus iniuriam 

patientibus

 102:6 faciens iustitias Dominus
  e t  i u d i c i a  c u n c t i s  q u i  

calumniam (-as IAK.) sustinent

×וָה  íקוֹת יְה íשֵׂה צְדָ 103:6 עֹ

Ñִקים: ¼כל־עֲשׁוּ Áטִים לְ Ïוּמִשְׁפָּ
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 102:7 ε�γνω' ρισεν τὰς ο� δοὺς αυ� του̂ 

τω,̂  Μωυση,̂ , 
  τοι̂ς υι�οι̂ς Ισραηλ τὰ 

θελη' ματα αυ� του̂.

 102:7 notas fecit vias suas Mosi 
  filiis Israhel voluntates suas

 102:7 notas fecit vias suas Mosi 
  filiis Israhel cogitationes 

suas

×שֶׁה  íכָיו לְמֹ íדִיעַ דְּרָ 103:7 יוֹ

Ñתָיו: Áאֵל עֲלִילוֹ ñנֵי Ïיִשְׂרָ לִבְ
 102:8 οι�κτι'ρμων καὶ ε�λεη' μων ο�  

κυ' ριος, 
  μακρο'θυμος καὶ πολυε'λεος·

 102:8 miserator et  misericors  
Dominus 

  l o ng a ni m i s  e t  m u l t u m 
misericors

 102:8 m i s e r i c o r s  e t  c l e m e n s  
Dominus 

  p a t i e n s  e t  m u l t a e  
miserationis

×וָה  íנּוּן יְה íחוּם וְחַ 103:8 רַ

Ñחָסֶד: íפַּיִם וְרַב־ רֶךְ אַ ôאֶ
 102:9 ου� κ ει�ς τε'λος ο� ργισθη' σεται 
  ου� δὲ ει�ς τὸν αι�ω̂να μηνιει̂·

 102:9 non in perpetuum irascetur 
(-itur RF.)

  n e q u e  i n  a e t e r n u m  
comminabitur

 102:9 n o n  i n  s e m p i t e r n u m  
iudicabit (-avit F)

  neque in aeternum irascetur 
(-itur RA.)

×רִיב  ñנֶצַח יָ 103:9 לֹֽא־לָ

Ñטּוֹר: íלָם יִ ôלֹא לְעוֹ וְ
 102:10 ου�  κατὰ τὰς α�μαρτι'ας η� μω̂ν 

ε�ποι'ησεν η� μι̂ν 
  ου� δὲ κατὰ τὰς α� νομι'ας η� μω̂ν 

α� νταπε'δωκεν η� μι̂ν

 102:10 no n s ecu nd u m p ecca t a  
nostra fecit nobis

  n e c  ( n e q u e  W S K $ F & ! c )  
s e c u n d u m  i n i u s t i t i a s  
( i n i q u i t a t e s  H W S K $ F & ! c )  
nostras retribuit nobis

 102:10 no n s ecu nd u m p ecca t a  
nostra fecit nobis

  neque secundum iniquitates 
nostras retribuit (-et CS) 
nobis

×לָנוּ  íעָשָׂה  íלֹא Ìכַחֲטָאֵינוּ   103:10

Ñלֵינוּ: ñמַל עָ Áתֵינוּ גָּ ñלֹא Ïכַעֲוֹנֹ וְ

 102:11 ο«τι κατὰ τὸ υ«ψος του̂ ου� ρανου̂ 
α� πὸ τη̂ς γη̂ς 

  ε�κραται'ωσεν κυ' ριος τὸ ε»λεος 
αυ� του̂ ε�πὶ τοὺς φοβουμε'νους 
αυ� το' ν·

 102:11 q u o n i a m  s e c u n d u m  
altitudinem caeli a terra

  corroboravit misericordiam 
suam super timentes se 
(eum RF.)

 102:11 quantum enim excelsius est 
caelum terra

  tantum confortata (confirmata 

I $ S & A K S L ! h )  e s t  
misericordia eius super 
timentes eum

רֶץ  ×אָ íבֹהַּ Ìשָׁמַיִם עַל־הָ îכִּי כִגְ  103:11

Ñאָיו: Áדּוֹ עַל־יְרֵ ñבַר Ïחַסְ גָּ

 102:12 καθ� ο«σον α� πε'χουσιν 
α� νατολαὶ α� πὸ δυσμω̂ν, 

  ε�μα'κρυνεν α�φ� η� μω̂ν τὰς 
α� νομι'ας η� μω̂ν.

 102:12 quantum distat ortus ab 
occidente

  l o n g e  f e c i t  a  n o b i s  
iniquitates nostras

 102:12 quantum longe est oriens ab 
occidente

  tantum longe fecit a nobis 
scelera nostra

×רָב  íחֹק Ìמִזְרָח מִֽמַּֽעֲ 103:12 כִּרְ

Ñעֵינוּ: Áמֶּנּוּ אֶת־פְּשָׁ ñחִיק Ïמִ הִֽרְ
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 102:13 καθὼς οι�κτι'ρει πατὴρ υι�ου' ς, 
  οι�κτι'ρησεν κυ' ριος τοὺς 

φοβουμε'νους αυ� το' ν,

 102:13 quomodo miseretur pater 
filiorum

  m i s e r t u s  e s t  D o m i n u s  
timentibus se

 102:13 sicut miseretur pater filiorum 
  m i s e r t u s  e s t  D o m i n u s  

timentibus se

×נִים  íחֵם Ìאָב עַל־בָּ 103:13 כְּרַ

Ñאָיו: ñחַם ÏיְהÁוָה עַל־יְרֵ רִ
 102:14 ο«τι αυ� τὸς ε»γνω τὸ πλα'σμα η� μω̂ν· 
  μνη' σθητι ο«τι χου̂ς ε�σμεν.

 102:14 q u o n ia m i p s e  co gn o v i t  
figmentum nostrum

  reco rda tus  es t  qu o niam 
pulvis sumus

 102:14 i p s e  e n i m  n o v i t  
plasmationem nostram

  recordatus est quia pulvis 
sumus

×רֵנוּ  íדַע יִצְ 103:14 כִּי־Ìהוּא יָ

Ñנָחְנוּ: ñפָר אֲ Áכוּר כִּי־עָ Ïזָ
 102:15 α»νθρωπος, ω� σεὶ χο'ρτος αι� 

η� με'ραι αυ� του̂· 
  ω� σεὶ α»νθος του̂ α� γρου̂, ου«τως 

ε�ξανθη' σει·

 102:15 homo sicut faenum dies eius
  t a m q u a m  f l o s  a g r i  s i c  

efflorebit (florebit HI.; et florebit 

RF.)

 102:15 homo quasi herba dies eius 
  sicut flos agri sic florebit ×מָיו  íצִיר יָ Ì 103:15אֱנוֹשׁ כֶּחָ

Ñצִיץ: ן יָ íכֵּ Áדֶה  ñצִיץ Ïהַשָּׂ כְּ
 102:16 ο«τι πνευ̂μα διη̂λθεν ε�ν αυ� τω,̂ , καὶ 

ου� χ υ� πα'ρξει 
  καὶ ου� κ ε�πιγνω' σεται ε»τι τὸν 

το'πον αυ� του̂.

 102:16 quoniam spiritus pertransivit 
(-ibit FSK$F&!c) in illo et non 
subsistet (-it R.)

  et  no n co gno s cet  ( - i t  R)  
amplius locum suum

 102:16 quia spiritus pertransiit (-iet 

IAKS) eum et non subsistet
  et non cognoscet eum ultra 

locus eius

×נֶנּוּ  íבּוֹ וְאֵי îכִּי íרוּחַ עָֽבְרָה־  103:16

Ñמוֹ: íעוֹד מְקוֹ ôרֶנּוּ  וְלֹא־יַכִּי

 102:17 τὸ δὲ ε»λεος του̂ κυρι'ου α� πὸ του̂ 
αι�ω̂νος καὶ ε«ως του̂ αι�ω̂νος ε�πὶ 
τοὺς φοβουμε'νους αυ� το' ν, 

  καὶ η�  δικαιοσυ' νη αυ� του̂ ε�πὶ 
υι�οὺς υι�ω̂ν

 102:17 misericordia autem Domini 
ab aeterno

  et usque in aeternum super 
timentes eum

  et iusti tia  illius in fi lios 
filiorum

 102:17 misericordia autem Domini 
ab aeterno

  et usque in aeternum super 
timentes eum

  et  i us ti t ia  eius  in f i l io s  
filiorum

íלָם  îחֶסֶד יְהóוָה ׀ מֵעוֹ 103:17 וְ

×אָיו  וְעַד־Ìעוֹלָם עַל־יְרֵ
Ñנִים: ñנֵי בָ Áתוֹ לִבְ Ïוְצִדְקָ
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 102:18 τοι̂ς φυλα'σσουσιν τὴν 

διαθη' κην αυ� του̂ 
  καὶ μεμνημε'νοις τω̂ν ε�ντολω̂ν 

αυ� του̂ του̂ ποιη̂σαι αυ� τα' ς.

 102:18 his qui servant testamentum 
eius

  et memores sunt mandatorum 
ipsius ad faciendum ea

 102:18 his qui custodiunt pactum 
eius

  et recordantur praeceptorum 
eius ad facienda (-um I$Q&.) ea

×תוֹ  ñרֵי בְרִי 103:18 לְשֹׁמְ

Ñתָם: Áדָיו לַעֲשׂוֹ ñרֵי Ïפִקֻּ וּלְזֹכְ
 102:19 κυ' ριος ε�ν τω,̂  ου� ρανω,̂  

η� τοι'μασεν τὸν θρο' νον 
αυ� του̂, 

  καὶ η�  βασιλει'α αυ� του̂ πα' ντων 
δεσπο' ζει.

 102:19 Dominus in caelo paravit 
sedem suam

  et regnum ipsius omnibus 
dominabitur

 102:19 Dominus in caelo stabilivit 
thronum suum

  et  regnum i l l ius  omnium 
dominatur (-abitur R$SQ&L)

×אוֹ  íכִין כִּסְ 103:19 יְֽהÁוָה Ìבַּשָּׁמַיִם הֵ

Ñשָׁלָה: ñכֹּל מָ Áתוֹ בַּ Ïוּמַלְכוּ

 102:20 ευ� λογει̂τε τὸν κυ' ριον, πα' ντες 
οι� α»γγελοι αυ� του̂, 

  δυνατοὶ ι�σχυ' ι ποιου̂ντες τὸν 
λο' γον αυ� του̂ 

  του̂ α� κου̂σαι τη̂ς φωνη̂ς τω̂ν 
λο' γων αυ� του̂·

 102:20 benedicite Domino (+ omnes !c) 
angeli eius

  potentes  virtute facientes 
verbum illius

  a d  a u d i e n d a m  v o c e m  
sermonum eius

 102:20 benedicite Domino angeli eius 
fo r te s  ro b o re  f a c i en te s  
verbum eius

  oboedientes voci sermonis (-

um RIAK) eius

ñכָיו  Ðאָ ñכוּ יְהÁוָה מַלְ 103:20 בָּרֲ

ñשֵׂי דְבָ×רוֹ  íבֹּרֵי Ìכֹחַ עֹ גִּ
íקוֹל דְּבÑָרוֹ: Áמֹעַ בְּ Ïלִשְׁ

 102:21 ευ� λογει̂τε τὸν κυ' ριον, πα̂σαι 
αι� δυνα'μεις αυ� του̂, 

  λειτουργοὶ αυ� του̂ ποιου̂ντες 
τὸ θε'λημα αυ� του̂·

 102:21 benedicite Domino omnes 
virtutes eius

  mini s t r i  e iu s  q u i  f a c i t i s  
voluntatem eius

 102:21 benedicite Domino omnes (-is 

RC$Q&SL!s) exercitus eius
  mini s t r i  e iu s  q u i  f a c i t i s  

placitum illius (eius IL)

×אָיו  ¼כּל־צְבָ íכוּ Ìיְהוָה  103:21 בָּרֲ

Ñנוֹ: ñשֵׂי רְצוֹ Áתָיו עֹ מְשָֽׁרְ
 102:22 ευ� λογει̂τε τὸν κυ' ριον, πα' ντα 

τὰ ε»ργα αυ� του̂ ε�ν παντὶ το'πω,  
τη̂ς δεσποτει'ας αυ� του̂· 

  ευ� λο' γει, η�  ψυχη'  μου, τὸν 
κυ' ριον.

 102:22 benedicite Domino omnia 
opera eius

  in omni loco dominationis (-es 

F) ipsius (eius WSK$F&!c)

  benedic anima mea Domino

 102:22 benedicite Domino universa 
opera eius

  in omnibus locis potestatis (-

ates F$Q&.; -as $S&.) eius
  benedic anima mea Domino

Áשָׂיו  ֽ¼כּל־מַעֲ îכוּ יְהóוָה ׀  103:22 בָּרֲ

×תּוֹ ñמוֹת מֶמְשַׁלְ ¼כל־מְקֹ בְּ
Ñוָה: Áשִׁי אֶת־יְה ñכִי Ïנַפְ בָּרֲ
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